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►B UREDBA KOMISIJE (EZ) br. 2345/2003 

od 23. prosinca 2003. 

o razvrstavanju određene robe u kombiniranu nomenklaturu 

(SL L 346, 31.12.2003., str. 41.) 

Koju je izmijenila: 

Službeni list 

br. stranica datum 

►M1 Provedbena uredba Komisije (EU) br. 441/2013 od 7. svibnja 2013. L 130 1 15.5.2013. 
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UREDBA KOMISIJE (EZ) br. 2345/2003 

od 23. prosinca 2003. 

o razvrstavanju određene robe u kombiniranu nomenklaturu 

Članak 1. 

Roba iz stupca 1 tablice iz Priloga razvrstava se u kombiniranu nomen­
klaturu sukladno odgovarajućim oznakama KN iz stupca 2 te tablice. 

Članak 2. 

Pridržavajući se mjera na snazi u Zajednici koje se odnose na sustave 
dvostruke provjere te na prethodni i naknadni nadzor Zajednice 
tekstilnih proizvoda pri uvozu u Zajednicu, obvezujuće tarifne informa­
cije koje izdaju carinska tijela država članica, a koje nisu u skladu s 
ovom Uredbom, mogu se nastaviti navoditi na temelju članka 12. stavka 
6. Uredbe (EEZ) br. 2913/92 tijekom razdoblja od 60 dana. 

Članak 3. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Služ­
benom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼B
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PRILOG 

Naziv robe 
Razvrstavanje 

(oznaka KN) 
Razlozi 

(1) (2) (3) 

Podstavljeni, pripijeni odjevni 
predmet koji pokriva čitavo tijelo od 
ramena do gležnjeva te pokriva svaku 
nogu posebno. Dugih rukava. Porub­
ljen na kraju rukava i nogavica. Na 
leđima se djelomično otvara sve do 
struka i zatvara patentnim zatvara­ 
čem. Ima tijesno pripijen ovratnik 
koji se na stražnjoj strani zatvara 
velcro trakom (čičkom). 

Odjevni je predmet izrađen iz neko­
liko umetaka sastavljenih šivanjem. 

Odjevni se predmet uglavnom sastoji 
od umetaka od celularne gume koji 
su s obje strane prekriveni slojem 
jednobojnog pletenog tekstilnog 
materijala (od umjetnih ili sintetičkih 
vlakana). 

Samo manji umetak sprijeda na 
prsima, dva od četiri umetka sa 
stražnje strane te umeci na donjem 
dijelu rukava izrađeni su od reljefi­
rane celularne gume koja je samo s 
jedne strane (s unutarnje strane 
odjevnog predmeta) prekrivena 
slojem jednobojnog pletenog 
tekstilnog materijala. 

(odijelo za jedrenje/ronjenje) 

(Vidjeti fotografiju br. 631 A i 631 
B) (*) 

6113 00 10 Razvrstavanje se utvrđuje u skladu s 
odredbama Općih pravila 1., 3.(b) i 6. 
o tumačenju kombinirane nomenkla­
ture, ►M1 napomenom 7.(f) ◄ uz 
odjeljak XI., napomenama 2.(a) uz 
poglavlje 40., 4. uz poglavlje 59., 1. 
uz poglavlje 61. i 1.(e) uz poglavlje 
95. i tekstom oznaka KN 6113 i 
6113 00 10. 

Odjevni je predmet sastavljen u 
smislu ►M1 napomene 7.(f) ◄ uz 
odjeljak XI. te se uglavnom sastoji 
od umetaka od celularne gume koji 
su s obje strane prekriveni slojem 
tekstilnog materijala. Ti umeci od 
kombiniranih materijala pridaju 
odjevnom predmetu bitno svojstvo 
(Opće pravilo 3.(b)). 

Budući da je celularna guma s obje 
strane prekrivena slojem tekstilnog 
materijala, smatra se da tekstilni mate­
rijal ne služi samo pojačavanju budući 
da materijalu pridaje bitno svojstvo 
tekstila. Stoga, budući da tekstilni 
materijal ne služi samo pojačavanju 
u smislu zadnjeg stavka napomene 4. 
uz poglavlje 59., smatra se sastavnim 
materijalom odjevnog predmeta. 
(vidjeti također Napomene s objašnje­
njem harmoniziranog sustava uz 
tarifni broj 4008, treći stavak i 
četvrti stavak (A)). 

Stoga je predmet odjevni predmet 
izrađen od pletenih materijala pod 
tarifnim brojem 5906 te se u skladu 
s napomenom 1. uz poglavlje 61. 
razvrstava pod tarifni podbroj 
6113 00 10. 

Razvrstavanje pod tarifni broj 4015 
isključeno je u smislu Općeg pravila 
3.(b) budući da je samo manji dio 
odjevnog predmeta izrađen iz listova 
od celularne gume koji su samo s 
jedne strane prekriveni tekstilnim 
materijalom namijenjenim isključivo 
pojačanju (tarifni broj 4008). 

(*) Fotografije su isključivo ilustrativne prirode. 

▼B
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▼B
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▼B
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